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Samförståndsavtal mellan Konungariket Sveriges regering och 
Förenade konungariket Storbritannien och Nordirlands regering 
om samarbete på försvarsmaterielområdet

Inledning
Konungariket Sveriges regering och Förenade konungariket Storbritannien 

och Nordirlands regering, nedan kallade ”parterna”,
som önskar utnyttja sina försvarsresurser effektivare genom samarbete 

på försvarsmaterielområdet och inom området utveckling, tillverkning och 
tillförsel av försvarsmateriel,

som önskar samordna sina försvarsmaterielkrav i den utsträckning som 
anses lämplig,

som önskar samarbeta inom områdena för logistiskt understöd och teknisk 
information,

har träffat följande överenskommelse i syfte att
a) sträva efter att underlätta tillförseln av försvarsmateriel och försvarsma-

terieltjänster till båda parter,
b) främja samarbete i fråga om användning av vardera partens vetenskap-

liga och tekniska försvarsresurser för att uppmuntra och främja gemensam 
forskning, utveckling och anskaffning av försvarsmateriel för att uppfylla 
gemensamma eller likartade krav,

c) identifiera gemensamma aktiviteter som ska uppfylla principen om ef-
fektiv användning av resurser till nytta för parterna, samt

d) uppmuntra och underlätta utbyte av information, tekniska uppgifter och 
materiel som kan behövas för att skapa tillfällen till gemensam forskning, 
utveckling och tillverkning.

1. Syften och omfattning
1.1 Parterna ska sträva efter att möjliggöra en rättvis och effektiv tillförsel 

av försvarsmateriel och försvarsmaterieltjänster mellan sina båda länder i 
den utsträckning som medges av internationella lagar, åtaganden och bestäm-
melser.

1.2 Parterna ska gemensamt där så är lämpligt besluta att lämna infor-
mation om kommande anbudstillfällen och föreslagna kontrakt med sådan 
framförhållning som tillåter intresserade företag att få del av erforderliga an-
budshandlingar för utformning och inlämnande av anbud. Informationen ska 
vara anpassad både för huvudleverantörer och för tillverkare av underdelar, 
undersystem och komponenter.

1.3 Parterna avser att anbud och kontrakt ska ges en fullständig och opar-
tisk bedömning utan avseende på leverantörens ursprungsland, utom i de fall 
det är oförenligt med den upphandlande partens normala regler, bestämmel-
ser och praxis för upphandling, och att, när ett bud från ett företag inte godtas, 
om det företaget, oberoende av information som det kan ha mottagit, anser 
att dess bud har avvisats utan skälig anledning, den upphandlande parten på 
begäran ska informera den andra parten om skälen för beslutet.

1.4 Omfattningen av samarbetsaktiviteter med stöd av detta samförstånds-

Översättning
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avtal kan omfatta alla aspekter av samarbete på försvarsmaterielområdet av 
ömsesidigt intresse, däribland, men inte begränsat till

a) fastställande och periodisk prövning av båda parters försvarsmakters 
särskilda gemensamma krav för materiel och av den omfattning i vilken 
forskning och utveckling av försvarsmaterielprojekt kan genomföras gemen-
samt,

b) identifiering av möjligt samarbete i fråga om anskaffning av materiel 
för att uppfylla båda parters försvarsmakters gemensamma krav, innefattande 
logistiskt stöd för materiel som anskaffats gemensamt av eller är gemensam 
för båda parter,

c) ömsesidigt stöd i fråga om teknisk utvärdering, tester och prov med 
avseende på utveckling av operativa begrepp och underhållssystem, för att 
uppnå kontraktsbundna överenskommelser med huvudleverantörer och för 
att sätta upp livscykelssupport för materiel som används,

d) stöd ad hoc till bilaterala konferenser och symposier om pågående eller 
framtida försvarsmaterielprogram,

e) informationsutbyte och erbjudande av kvalitetskontrolltjänster,
f) avyttring till tredje part av materiel som utvecklats genom samarbetsar-

rangemang och samarbetsprogram enligt avsnitt 9.
1.5 I detta samförståndsavtal anges allmänna principer för samarbete mel-

lan parterna om enskilda projekt. Tillämpningsarrangemang ska gemensamt 
beslutas och fogas till detta samförståndsavtal för att utveckla möjliga områ-
den för samarbete som identifieras av parterna. I tillämpningsarrangemangen 
ska anges syftet med aktiviteten, enheter som har det primära intresset, pro-
jektmyndigheter, bestämmelser om immateriell äganderätt, bestämmelser om 
sekretess för tekniska data, fördelning av kostnader och andra ekonomiska 
arrangemang, kontraktsvillkor, ansvarighet, tullar, skatter och andra liknande 
pålagor, frekvens för och typ av rapportering som ska avges samt sådana 
andra bestämmelser som kan behövas.

2. Kvalitetskontroll
2.1 Parterna erkänner att de, efter framställning och beroende på tillgång 

till tillgängliga resurser, med avseende på leveranser från nationella källor 
ska tillhandahålla en kvalitetskontrolltjänst som är likvärdig den som tilläm-
pas på anskaffning som görs inom det egna landet när det gäller leveranser 
från nationella leverantörer enligt samförståndsavtalet om kvalitetskontroll 
mellan Sverige och Förenade konungariket av den 19 maj 1987.

3. Säkerhet och besök
Sekretessbelagd information och materiel som utbyts eller genereras i 

samband med detta samförståndsavtal ska användas, överföras, lagras, han-
teras och skyddas i enlighet med samförståndsavtalet mellan parterna om 
säkerhetsåtgärder i samband med utbyte av sekretessbelagda icke-nukleära 
försvarsuppgifter av den 10 november 1978.

4. Anspråk och ansvarighet
4.1 Särskilda arrangemang om anspråk och ansvarighet ska ingå i alla 

tillämpningsarrangemang.
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5. Röjande av information
5.1 Om den mottagande parten inte enligt lag är skyldig till det, får den inte 

till en offentlig tjänsteman, en leverantör, en leverantörs anställda eller till 
någon annan person som är medborgare i tredje land eller till en internationell 
organisation överlåta, avyttra eller röja information, dokument, teknologi 
eller materiel, oberoende av om de är sekretessbelagda, som lämnats med 
stöd av detta samförståndsavtal eller av ett kontrakt. Om den mottagande 
parten inte enligt lag är skyldig till det, får den inte heller offentligen röja 
information, oberoende av om den är sekretessbelagd, utan ursprungspartens 
skriftliga förhandstillstånd.

5.2 För att bistå med att lämna det önskade skyddet, ska parterna förse in-
formation som meddelas den andra parten konfidentiellt med en påskrift som 
anger ursprungsland, sekretessbeteckning, bestämmelser om röjande samt, 
om informationen inte är sekretessbelagd, ett omnämnande av att informatio-
nen har lämnats konfidentiellt.

5.3 Vardera parten ska vidta alla lagliga åtgärder som den förfogar över för 
att bevara information som utbytts konfidentiellt med stöd av detta samför-
ståndsavtal i säkerhet från att röjas med stöd av någon lagbestämmelse, om 
inte den andra parten går med på det. Om otillåtet röjande förekommer eller 
om det blir sannolikt att informationen kommer att vidare röjas med stöd av 
lagbestämmelser, ska upphovsparten omedelbart underrättas.

5.4 Om innehavaren av information som meddelats med stöd av detta 
samförståndsavtal lider skada genom att den mottagande parten, eller en 
person till vilken denna har röjt informationen, olovligen röjer eller använder 
informationen, ska den mottagande parten ersätta innehavaren som om det 
hade förekommit otillåtet röjande eller användning av den mottagande parten 
av samma information som direkt har meddeltas den mottagande parten av 
innehavaren.

5.5 Betalning av den mottagande parten av ersättning enligt avsnitt 5.4 ska 
inte hindra innehavaren av informationen att utöva sina lagliga rättigheter 
mot någon som olovligen har röjt eller missbrukat informationen; ersättning 
som har mottagits genom utövande av dessa rättigheter kan dock användas 
för att gottgöra betalningar som redan har gjorts av den mottagande parten i 
samma syfte.

6. Immateriell äganderätt
6.1 Parterna, som erkänner informationens kommersiella värde, ska sträva 

efter att se till att information, dokument, teknologi och materiel — obero-
ende av om de är föremål för upphovsrätt, patent, varumärkesskydd eller 
likvärdigt skydd — som lämnas med stöd av detta samförståndsavtal, eller 
ett kontrakt under detta samförståndsavtal, inte används eller röjs för något 
annat syfte än det för vilket de har lämnats utan leverantörens skriftliga sam-
tycke och att informationen förses med fullständigast möjliga rättsliga skydd. 
Bestämmelser om immateriell äganderätt för varje projekt ska ingå i varje 
tillämpningsarrangemang till detta samförståndsavtal.
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7. Ekonomiska frågor
7.1 Detta samförståndsavtal ska inte medföra något ekonomiskt ansvar för 

någondera parten utan vardera parten ska stå för sina egna förvaltningskost-
nader för detta samförståndsavtal. Särskilda arrangemang för fördelning av 
kostnader ska ingå i varje tillämpningsarrangemang till detta samförstånds-
avtal.

8. Tullar och motsvarande avgifter
8.1 I varje tillämpningsarrangemang ska införas lämpliga bestämmelser.

9. Avyttring till tredje part
9.1 Avyttring till tredje part av gemensamt utvecklad och tillverkad för-

svarsmateriel fordrar förhandstillstånd av båda parter.
9.2 Utfärdande av licenser för tillverkning i tredje land av gemensamt ut-

vecklad och tillverkad materiel fordrar förhandsgodkännande av båda parter.
9.3 Särskilda arrangemang om utförsel till tredje part av materiel som ut-

vecklats och/eller tillverkats med stöd av detta samförståndsavtal ska ingå i 
tillämpningsarrangemanget för ifrågavarande program.

10. Ledning
10.1 För att stödja dessa arrangemang ska parterna sätta upp en blandkom-

mitté för att granska aktiviteternas genomförande enligt detta samförstånds-
avtal. Blandkommittén ska mötas en gång om året eller oftare om så behövs 
växelvis i Sverige och i Förenade konungariket. Värdparten ska vara ordfö-
rande och stå för sekretariatstjänsten. Vardera parten ska ha en röst och beslut 
ska fattas enhälligt.

10.2 Ordförande i den brittiska delen av blandkommittén ska vara Regional 
Marketing Director 4 och medlemmarna ska utses av den behöriga enheten 
i brittiska försvarsministeriet. Ordförande i den svenska delen av blandkom-
mittén ska vara chefen för enheten för det militära försvaret i Försvarsdepar-
tementet och medlemmarna ska utses av den behöriga svenska myndigheten.

10.3 Förslag till samarbetsprojekt som kan omfattas av ett tillämpningsar-
rangemang ska underställas blandkommittén, som ska avge rekommendatio-
ner till sina respektive nationella myndigheter om det fortsatta förfarandet.

10.4 Efter varje möte ska sekretariatet avge en mötesrapport som ska un-
derställas blandkommitténs båda ordförande för godkännande.

11. Tvistlösning
11.1 Tvister som kan uppkomma om tolkningen eller tillämpningen av 

detta samförståndsavtal ska lösas genom samråd mellan de berörda parterna 
och inte hänskjutas till nationell eller internationell domstol eller annan tredje 
part för lösning.
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12. Uppsägning, ändringar och varaktighet
12.1 Detta samförståndsavtal träder i kraft dagen för den sista underskriften 

och ska gälla i tio år. Det kan förlängas på lika lång tid eller på sådan annan 
tid som för tillfället anses önskvärd genom skriftligt samtycke av parterna.

12.2 Detta samförståndsavtal kan när som helst ändras genom överens-
kommelse mellan parterna.

12.3 Detta samförståndsavtal får sägas upp av endera parten med sex må-
naders skriftligt varsel. Parterna kan även komma överens om att säga upp 
det när som helst.

12.4 Parternas respektive rättigheter och skyldigheter enligt avsnitt 3 (sä-
kerhet och besök), 4 (anspråk och ansvarighet) , 5 (röjande av information), 6 
(immateriell äganderätt) och 9 (avyttring till tredje part) ska fortsätta att gälla 
även om en part säger upp samförståndsavtalet och dess tillämpningsarrang-
emang eller om de upphör att gälla.

13. Underskrifter
Föregående text utgör det samförstånd som har uppnåtts mellan Sveriges 

regering och Förenade konungarikets regering om de frågor som behandlas i 
detta samförståndsavtal.

Undertecknat i Stockholm den 11 februari 1994 på engelska språket.

För Konungariket Sveriges regering:	 För Förenade konungariket 
	 Storbritannien och Nordirlands 
	 regering:
Anders Björck	 Malcolm Rifkind
Försvarsminister	 Försvarsminister
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